
Come arrivo alla festa? 
Loro giocano con le loro f igl ie .

Grammatica 
in Pratica #04
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Continuando a nossa exploração das expressões interrogativas, em 
italiano, nesta unidade iremos aprender o COME e o QUANDO. 

O termo COME abrange um grande número de informações que 
variam de acordo com o contexto, podendo estar relacionado a um 
nome, uma modalidade, um estado de saúde e condições gerais de 
alguém, humores, meios de transporte, um jeito como se realiza 
uma determinada tarefa ou um modo de alcançar um objetivo. 
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Às vezes, o COME pode ser usado em vez de CHE COSA. Já o termo 
QUANDO é usado para se referir a um determinado período de 
tempo, como uma hora precisa, um lapso de tempo, um ano ou uma 
época. 

Em português, os seus equivalentes são respectivamente COMO e 
QUANDO
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1.	  Come ti chiami?
Como você se chama?

2.	  Come stai?
Como você está?

3.	  Quando venite a trovarmi?
Quando é que vocês vêm me visitar?
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Os adjetivos e pronomes possessivos

Em italiano, os adjetivos e pronomes possessivos compartilham as 
mesmas formas. 

Eles nos ajudam a entender claramente quem são os donos dos 
elementos aos quais se referem e nos ajudam a individualizar esses 
elementos possuídos. Eles concordam com o gênero e o número da 
coisa possuída. 

1.	  Mia (aggettivo) figlia ama le ciliegie.

A minha filha ama as cerejas.
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Nessa frase, mia (minha) é um adjetivo possessivo, portanto, está 
acompanhando um substantivo (aquilo que dá nome às coisas) e 
está dando uma característica a esse substantivo. Nesse caso, a 
qualidade é de posse, pois está acompanhando o substantivo figlia 
(filha). 

É possível observar a concordância de gênero e de número entre 
o adjetivo possessivo e a coisa possuída, conforme explicado 
anteriormente

(Mia = primeira pessoa singular feminino. Figlia = singular 
feminino).

Os adjetivos possessivos sempre caracterizam os substantivos que 
vem depois deles. 
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Diferentemente dos adjetivos possessivos, os pronomes substituem 
o nome da coisa possuída que já foi citada antes e são geralmente 
precedidos de artigo definido ou de uma preposição.

1.			 Mia (aggettivo) figlia ama le ciliegie, la tua (pronome) 
preferisce le fragole.
A minha filha ama cerejas, a tua prefere morangos.
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Neste exemplo, mia (minha) é adjetivo, porque acompanha a palavra 
figlia (filha), conforme vimos no exemplo anterior. Por outro lado, tua 
(tua) é pronome e não adjetivo, pois substitui o substantivo figlia para 
não repetir sem necessidade.

Notamos, também, a presença do artigo definido la e isso nos sugere, 
sem ter que repetir a palavra figlia de novo, que ainda estamos nos 
referimos ao elemento feminino singular.

La tua nos diz que a pessoa que possui a filha é uma segunda pessoa 
singular, ou seja, você.
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Tua (aggettivo) madre si chiama Angela, la mia 
(pronome) si chiama Letizia.

A sua mãe se chama Angela, a minha se chama Letizia.

I suoi (aggettivo) genitori sono brasiliani, i miei 
(pronome) sono portoghesi.

Os pais dela são brasileiros, os meus são portugueses. 

Noi andiamo al parco con le nostre (aggettivo) nipoti.

Nós vamos ao parque com as nossas sobrinhas.

Amore mio (aggettivo), tu pensi troppo.

Meu amor, você pensa demais.
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Pronomi al singolare Em português Pronomi al plurale Em português

Mia Minha Mie Minhas

Tua Tua Tue Tuas

Sua Sua (dela) Sue Suas (delas)

Nostra Nossa Nostre Nossas

Vostra Vossa Vostre Vossas

Loro Sua (delas) Loro Suas (delas)

O S  A D J E T I VO S E  P R O N O M E S
P O S S E S S I VO S F E M I N I N O S
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Verbos irregulares
Em italiano encontramos três grandes grupos de verbos: os que 
terminam em -ARE, os em -ERE e os em -IRE. PARLARE (falar), 
CHIEDERE (pedir), DORMIRE (dormir) são alguns exemplos. 

Se nós tirarmos o -ARE do verbo PARLARE, obteremos PARL-; da 
mesma maneira, se nós cortarmos o -ERE de CHIEDERE, ficamos com 
CHIED-; igualmente se separarmos o -IRE do DORMIRE, nos resulta 
DORM-. 
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Em italiano, chamamos PARL-, CHIED-, DORM- de radical do verbo. 
Quando conjugamos um verbo e este radical fica inalterado, nesse 
caso, dizemos que o verbo é regular. 

Por exemplo: o verbo PARLARE (falar)  do primeiro grupo (-ARE) 
é regular, portanto, basta adicionar ao seu radical PARL- as 
desinências de número e pessoa.
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(io) PARLO (eu falo)

(tu) PARLI (você fala)

(lui/lei) PARLA (ele/ela/o senhor/a senhora fala)

(noi) PARLIAMO (nos falamos)

(voi) PARLATE (vocês falam)

(loro) PARLANO (eles/elas falam)
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Por outro lado, chamamos de verbos irregulares aqueles que, para 
ser conjugados, sofrem alterações no radical. Mas lembre-se de que 
a desinência de pessoa e número será normalmente a mesma dos 
verbos regulares. Vejamos o exemplo do verbo ANDARE (ir):
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(io) VADO (eu vou)

(tu) VAI (você vai)

(lui/lei) VA (ele/ela/o senhor/a senhora vai)

(noi) ANDIAMO (nos vamos)

(voi) ANDATE (vocês vao)

(loro) VANNO (eles/elas vao)
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Alguns outros verbos irregulares não se enquadram em nenhuma 
das 3 conjugações padrões (-ARE, -ERE, -IRE) e apresentam outros 
tipos de terminações. É o caso de verbos como TRADURRE (traduzir), 

PORRE (por).



17/20

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 0 4  |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |  C O M E  A R R I V O  A L LA F E S TA ?

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

IO PONGO (eu ponho)

TU PONI (você põe)

LUI/LEI/LEI PONE (ele/ela/o senhor/a senhora põe)

NOI PONIAMO (nos pomos)

VOI PONETE (vocês põem)

LORO PONGONO (eles/elas põem)
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Afirmativas:

1.	 Io studio in biblioteca con la mia collega.
Eu estudo na biblioteca com a minha colega.

2.	 Tu abiti con tua mamma.
Você mora com a sua mãe.

3.	 Quando va a Milano, sua sorella compra borse nuove. 
Quando ela vai a Milão, a irmã dela compra bolsas novas.  

4.	 Noi amiamo il risotto ai funghi, come le nostre nonne. 
Nós amamos risotto ai funghi, como as nossas avós.

5.	 Voi parlate con le vostre colleghe.
Vocês falam com a suas colegas.

6.	 Loro giocano con le loro figlie.
Eles brincam com as filhas deles. 
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Interrogativas

1.	 (Io) Come arrivo alla festa? 
(Eu) Como chego na festa?

2.	 Tu, quando impari a stirare le tue camicie?
Quando você vai aprender a passar as suas camisas ?

3.	 Come lui/lei/Lei va in ufficio la mattina?
Como ele/ela/o senhor/a senhora vai para o escritório de 
manhã?

4.	 (Noi) Come laviamo le nostre lenzuola bianche?
(Nós) Como lavamos os nossos lençóis brancos?

5.	 Quando voi bevete un limoncello?
Quando vocês tomam um limoncello?          

6.	 Le mie cugine, quando partono?
(Elas) Quando as minhas primas partem/vão embora?
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